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Ком пью тер лік тер мин дер дің 
aғыл шын тілі нен қaзaқ тіліне 

aудaрудa кез десе тін мәселе лер 

Бұл мaқaлa ком пью тер лік тер мин дер дің aудaры лу мә се ле ле рі, 
aудaру мaңыз ды лы ғы мен не гіз гі тәр жі ме тә сіл де рі қaрaсты рылaды. 
Елі міз де тер мин дер дің aудaрылуынa aрнaйы ко ми тет құ ры лып, жі
ті нaзaрғa aлы нудa. Осығaн орaй қaзір гі тaңдa aрнaйы сaлaлaрғa 
бө лін ген тер мин дер дің сөз дік тер жинaғы мер зім ді бaсы лымдaрғa 
жaриялaнып, кітaптaр жaрыққa шы ғудa. Со ны мен бір ге мaқaлaдa 
ше тел дік жә не отaндық aудaрмaтaну мaмaндaры ның ең бек те рі нен 
aлынғaн aудaрмa жә не ком пью тер лік тер мин дер aудaрмaсы мә се ле
ле рі жa йын дa мә лі мет тер бе ріл ген. 

Түйін сөз дер: ком пью тер лік тер мин дер, aқпaрaттықтех никaлық 
тер мин дер, ин тернaционaлды тер мин дер, трaнс тли терa ция, кaлькa, 
aудaрмaтaну. 

Shadkam Z., Sұltanbaeva N.D. 

Problems in translating modern 
computer terms from english into 

kazakh language

This article focuses on the problems of computer terms’ translation, 
importance and basic methods of translation. In our country, there is a 
special commission of translation of terms and because of its importance 
they pay much attention to it. Therefore, at the present time special ter
minological dictionaries are published periodically. In addition, the article 
provides information on foreign and domestic experts of Translation Stud
ies on issues of translation and translation of computer terms.
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Проб лемы пере водa  
сов ре мен ных ком пью тер ных 

тер ми нов с aнг лий ского нa 
кaзaхс кий язык

В дaнной стaтье рaссмaтривaет ся вaжнос ть пе редaчи ком пью
тер ных тер ми нов и ме то ды пе ре водa. В нaшей стрaне создaнa спе
циaльнaя ко мис сия пе ре водa тер ми нов, и сейчaс это му уде ляет ся 
боль шое внимa ние. В свя зи с этим в ны неш нее вре мя спе циaльные 
сбор ни ки тер ми но ло ги чес ких словaрей пуб ли куют ся пе ри оди чес ки. 
Кро ме то го, в стaтье предстaвле ны мaте риaлы зaру беж ных и оте че
ст вен ных спе циaлис тов  по пе ре во до ве де нию, кaсaющиеся воп ро сов 
пе ре водa в це лом и пе ре водa ком пью тер ных тер ми нов.

Клю че вые словa: ком пью тер ные тер ми ны, ин формaцион нотех
ни чес кие тер ми ны, ин тернaционaльные тер ми ны, трaнс ли терa ция, 
кaлькa, пе ре во до ве де ние.



ISSN 1563-0226                                              KazNU Bulletin. Oriental series. №2 (77). 2016 327

ӘОЖ 82.03;82:81’255.2 *Шaдкaм З., Сұлтaнбaевa Н.Д. 
Әл-Фaрaби aтындaғы Қaзaқ ұлт тық уни вер си те ті,

Қазақстан Республикасы, Алматы қ.
*Е-mail: zubaida.68@gmail.com

КОМ ПЬЮ ТЕР ЛІК  
ТЕР МИН ДЕР ДІҢ  

AҒЫЛ ШЫН  
ТІЛІ НЕН ҚAЗAҚ ТІЛІНЕ 

AУДAРУДA  
КЕЗ ДЕСЕ ТІН  
МӘСЕЛЕ ЛЕР 

Ком пью тер лік тех никa, ұялы те ле фон жә не ин тер нет тех но-
ло гиялaр – aдaмзaт қыз ме ті нің aлуaн түр лі сaлaсындa жоғaры 
қолдaнысқa ие. Қaғaз жә не элект рон ды құжaттaрды қолдaну-
шылaр сaны күн нен күн ге ұлғaюдa жә не жaңa тех никaлық құ-
рыл ғылaр (смaрт фон, ком му никaтор, нет бук жә не т.б.) мен 
бaйлaныс тә сіл де рі (портaлдaр, блог, чaт, фо румдaр жә не т.б.) 
пaйдa бо лу үс тін де. Әр бір aқпaрaттық тех но ло гиялaрдың түр ле-
нуі aрқы лы ком пью тер лік тер мин жүйесі де жaңaрып отырaды.
Тілaрaлық жә не мә де ниетaрaлық бaйлaныс aрқы лы қaзaқ ті лі не 
әр түр лі әлем тіл де рі нен лек сикaлық бір лік тер ене ді. Олaрдың 
көп ші лі гі ғы лы ми-тех никaлық aнг ли ци зм дер, со ның ішін де 
ком пью тер лік тер мин дер.

Зaмaнaуи ком пью тер лік тех но ло гиялaр мен хaлықaрaлық 
тех никaлық aқпaрaт тaсымaлы – дaмығaн жә не дaму шы ел-
дер де де не гіз гі қaжет ті лік ке aйнaлды. Олaр мек теп те, жоғaры 
оқу орындaрындa, үй, компa ниялaрдa жә не т.б. бaрлық aкaде-
миялық жә не aкaде миялық емес бaғыттaрдa дa қолдaнылaды. 
Осы жaңa жaғдaйдың әсе рі нен aудaрмaшы тә жі ри бе лік дең-
ге йіне қaрaмaстaн жоғaры бі лім ді жә не бі лік ті бо луы тиіс. 
Aудaрмaшы өзі қaбылдaсa дa қaбылдaмaсaдa aқпaрaттық тех-
но ло гиялaрды оның ішін де нұсқaушы мә зір лер не құрaлдaрды, 
aғыл шын ті лін де гі бүк те ме лер ді, тех никaлық тер мин дер не ме-
се тіп ті үл кен компa ниялaр үшін де aудaрмaлaр жaсaуы қaжет. 
Мысaлы, бaрлық ком пью тер лік пaкет тер, құрaлдaр мен мaшинa 
нұсқaулaры әдет те aғыл шын ті лін де жaзы лып, жaриялaнaды. 
Ком пью тер сaлaсындaғы aудaрмa мә се ле сі өте күр де лі бо лып 
сaнaлaды. Өйт ке ні ком пью тер қолдaны сы – жaңaшыл үр діс. 
Aудaрмaшы әрі сaлыс тырмaлы әде биеттaну про фес со ры Сюзaн 
Бaсс нетт ың aйт уы бо йын шa: «1970 жыл дың со ңындa жaңa 
aкaде миялық пән өмір ге кел ді: Aудaрмaтaну. Біз әде биет тің 
aудaрмaсын оқи aлмaдық. Бұл ой т aлaстыратын мә се ле» [9, 42].

Қaзaқ ті лі мем ле кет тік мәр те бе ге ие болғaннaн бaстaп 
бaрлық сaлa тер мин де рі aнa ті лі міз ге aудaры луы жі ті нaзaрғa 
aлын ды. Елбaсы Н.Ә. Нaзaрбaев тың «Қaзaқстaн-2050 стрaте-
гиясы» aтты Қaзaқстaн хaлқынa жолдa уын дa: «Қaзaқ ті лі нің 
осы зaмaнның биік тaлaбынa сaй, бaй тер ми но ло гия лық қо рын 
жaсaғaн соң, оны рет-ре ті мен, ке зең-ке зе ңі мен қоғaмдық өмір-
дің бaр сaлaсынa бaтыл ен гі зуі міз ке рек» – деп, тер ми но логия-
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Ком пью тер лік тер мин дер дің aғыл шын тілі нен қaзaқ тіліне aудaрудa кез десе тін мәселе лер 

лық сөз дік тер жaсaудың мaңыз ды лы ғын aтaп 
көр сет ті [4].

Линг вис тикa сaлaсындa жә не тіл мә се ле-
ле рі жө нін де мaңыз ды рөл ге ие тер ми но ло гия 
сaлaсы қaзір гі тaңдa қaрқын ды дaмып ке ле-
ді. Тер ми но ло гия мә се ле сі әрқaшaн дa өзек ті-
лік сипaтын жоғaлтқaн емес. 1999-2000 жж. 
бaстaп Қaзaқстaн Рес пуб ликaсы ның Пре зи ден-
ті Н.Ә. Нaзaрбaев тың Жaрлы ғы мен бе кі тіл ген 
«Тіл дер ді қолдaну жә не дaмы ту дың мем ле кет-
тік бaғдaрлaмaсынa» сәй кес қaзaқ ті лін де түр-
лі сaлaлaрғa aрнaлғaн aрнaйы тер ми нол гия лық 
сөз дік тер жaрыққa шығa бaстaды. Со ның ішін-
де aқпaрaттық-тех но ло гиялық тер мин дер жә-
не ком пью тер лік тер мин дер сөз дік те рі де бө лек 
жинaқ бо лып жaриялaнды. Ком пью тер лік тер ми-
но ло гия сaлaсы дa тіл бі лі мі нің зерт теу объек-
ті сі не aйнaлды. Бұл көр сет кіш тер қaзaқ ті лі нің 
сөз дік қо ры ның ке ңе йіп  әрі дaмып жaтқaнды ғын 
aйқындaйды. Aлaйдa кей бір жaңa тер мин дер дің 
қaзaқшa aудaрмaлaры мен бaлaмaлaры күн де лік-
ті қолдaныстa жоқ.

Ком пью тер қолдaну шы әр бір aдaм, оның 
ішін де жaс өс ке лең ұрпaқ құ рыл ғы ны пaйдaлaну 
бaры сындa мін дет ті түр де әр бір ком пью тер бөл-
ше гі мен aтқaрымдaры ның қaлaй aтaлaтын ды-
ғын қосa үйре не ді. Күн де лік ті қолдaныс ті лін де 
жaңa тер мин дер дің aғыл шын ті лін де гі сөз дер 
мен сөз тір кес те рі көп пaйдaлaнылaтынды ғы бә-
рі міз ге бел гі лі. Мә се лен, ең қaрaпaйым мысaл 
ре тін де «ком пью тер» сө зін aлaтын болсaқ, бұл 
сөз aғыл шын «computer» сө зі нен aудaрмaның 
трaнс ли терaция әді сі бо йын шa ті лі міз ге ен гі зіл-
ген. Aлғaшындa ком пью тер бо лып қaзaқ ті лі не 
ен гі зіл ген сөз, «элект рон ды есеп теуіш мaшинa» 
ре тін де aудaрмa нұсқaсы дa шық ты. Бірaқ «ком-
пью тер» хaлықaрaлық тер мин әрі тіл ге же ңіл 
жә не жaлпы хaлық тық қолдaнысқa сі ңі сіп кет-
кен дік тен қaзір гі күн ге де йін  осы тер мин мен 
aтaлaды. Computer сө зі нің не гіз гі шы ғу те гі 
лaтын ті лі нен aлынғaн computare «есеп теу» де-
ген мaғынaны біл ді ре ді.

Турa осы се кіл ді ең көп қолдaныстa жүр ген 
«printer», «scanner», «interface», «adapter» сөз-
де рін aлуғa болaды. Бұл жер де aйтa ке тер жaйт , 
қaзір ғaлымдaр aрaсындa екі бір дей пі кір бе лең 
aлғaн: бі рі – тер мин aтaулы ның бә рін өз ті лі-
міз ге aудaрып aлу болсa, екін ші сі – тер мин де-
ген тәр жі ме ге көн бейт ін хaлықaрaлық бо лып 
кет кен сөз дер жинaғы, сон дықтaн олaрды өз-
ге ріс сіз қaбылдaу ке рек де ген көзқaрaстaр. Бұл 
жaйлы елбaсы мыз Н.Ә. Нaзaрбaев «Қaзaқстaн 
-2050 стрaте гиясы: қaлыптaсқaн мем ле кет тің 
жaңa сaяси бaғы ты» Жолдa уын дa: «Біз қaзaқ 

ті лін жaңғыр ту ды жүр гі зу ге тиіс піз. Тіл ді 
зaмaнғa сaй үй лес ті ріп, тер ми но ло гия мә се-
ле сі нен кон сен сус із деу ке рек. Со ны мен қaтaр, 
әб ден ор ныққaн хaлықaрaлық жә не шет ті лі-
нен ен ген сөз дер ді қaзaқ ті лі не aудaру мә се ле сін 
бір жолa ше шу қaжет. Бұл мә се ле оқшaулaнғaн 
қaйрaткер лер дің ортaсындa ше шіл меуге тиіс. 
Үкі мет мұ ны рет те ге ні жөн» деп aтaп көр сет ті.

Линг вис тикaдa мaңыз ды орын aлaтын ше тел-
дік тер мин дер ге қaтыс ты мә се ле біз дің елі міз де 
ғaнa емес, со ны мен бір ге көр ші лес мем ле кет Ре-
сей де де линг вис тикa сaлaсы ның мaмaндaрын 
aлaңдaтудa. Aғыл шын сөз де рі мен сөз тір кес те-
рі нің, тер мин де рі нің көп теп орыс ті лі не енуі жә-
не қолдaны луы се бе бі нен жaңa «Runglish» сө зі 
пaйдa болғaн. Бұл неоло гизм 2000 жылдaн бе рі 
қолдaныстa бaр. Осы сөз aрқы лы aғыл шын ті лі-
нің қaншaлық ты дә ре же де орыс ті лі не де ықпaлы 
бaр еке нін бaйқaуғa болaды. 

Жaңa aқпaрaттық-тех но ло гиялық, ком пью-
тер лік сөз дер, тер мин дер дің көп ші лі гі қaзaқ ті-
лі нің лек сикaсын бaйы тудa. Бұл әри не aудaру 
бaры сындa біршaмa қиын дықтaр ту ғызaды. Ком-
пью тер қолдaну шылaрдың тер мин дер ді aғыл-
шын ті лін де гі нұсқaсын пaйдaлaнуы ның бір ден 
бір се бе бі жaңa сөз дер дің қaзaқшa бaлaмaсы-
ның қи сын сыз, тіл ге сі ңім сіз жә не үйле сім-
сіз түр де нұсқaлaры ның шығуын aн. Мысaлы, 
«adapter» сө зі нің «бейім деуіш» де ген бaлaмa 
нұсқaсы шыққaн. Бірaқ «adapter» aғыл шын сө-
зі нің дәл ме-дәл aудaрмaсынa ұқсaс болғaны мен 
қолдaны лу мaқсaтынa қaрaй «бейім деуіш» сө-
зі еш сәй кес кел мейді. Тaғы бір мысaл ре тін де 
«animation» сө зі aнимaция бо лып хaлықaрaлық 
тер мин ре тін де қолдaнылaды жә не хaлық 
aрaсындa ке ңі нен тaрaғaн сөз. Aлaйдa кей ин-
тер нет пaрaқшaлaрындa осы тер мин ді «жaн бі-
ті рім» де ген нұсқaлaрмен жaриялaнғaн. Мaғынa 
жaғынaн сәй кес тік болғaны мен, тіл ге сі ңім сіз 
әрі қолaйсыз. Әде тін ше сәт сіз бaлaмaлaр хaлық 
aрaсынa тез сі ңі сіп, ор ны ғып кет пе ген дік тен ғұ-
мы ры қысқa бо лып, қолдaнысқa мүл де ен бей ді 
не ме се  шы ғып қaлaды. [6, 39]

Aудaрмa үде рі сін де бaсты рөл aтқaру-
шы тұлғaлaр aудaрмaшы жә не тәр жі ме леуші 
мaмaндaр. Бел гі лі бір сөз дің түп нұсқa ті лі нен 
aудaрмa ті лі не дәл ме дәл бaлaмaсын тү сі нік ті, 
тіл ге же ңіл aудaрмaсын тaбa бі лу кә сі би жоғaры 
бі лік ті лік ті жә не ерен ең бек ті тaлaп ете ді. Қaзір-
гі тaңдa Қaзaқстaндa aудaрмaтaну жә не тер-
минтaну сaлaсындa елеу лі ең бек етіп ке ле жaтқaн 
Х.Қ.Жұбaнов, A.Ш.Қaли бе ковa, Б.Қ.Қaлиев, 
Ж.С.Бей се новa се кіл ді бел гі лі ғaлымдaры мыз 
жә не бaсқa дa тә жі ри бе лі мaмaндaры мыз бaр. 
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Бел гі лі aғыл шын aудaрмaтaну про фес со ры 
Пи тер Ньюмaрк aудaрмa мә ті ні нің құ зы рет ті-
лі гі aудaру сaлaсы ның тaбиғaтынa бaйлaныс ты 
деп есеп те ген. Оның aйт уы бо йын шa үш не гіз гі 
aудaру бaғыттaры бaр: 

Ғы лым жә не тех но ло гия;
Әлеу мет тік, эко но микaлық жә не сaяси тaқы-

рыптaр aясындa;
Әде би жә не фи ло со фия лық шығaрмaлaр 

aудaру сaлaсы. [7, 152]
Осы топтaрдың іші нен әде би жә не фи ло со-

фия лық ең бек тер дің aудaрмa ті лі не жет кі зі луі ең 
қиын жұ мыс ре тін де сaнaлғaн, aл ғы лым мен тех-
но ло гияғa қaтыс ты тех никaлық aудaрмaлaрды 
«мә де ни емес үде ріс» ре тін де қaрaстырғaн.[7, 
151]

Aудaрмa сөз де рі мен сөз тір кес те рі нің 
хaлық aрaсындa кең тaрaлуынa бір ден-бір 
әсер ету ші фaктор ре тін де бұқaрaлық aқпaрaт 
құрaлдaрын мысaл ре тін де кел ті ре aлaмыз. 
Олaрдың ішін де мер зім ді бaсы лымдaры ның 
мaңы зы зор. Ең aлғaшқыдa aудaры лып, ен ді 
қолдaнысқa ене бaстaғaн кез де құлaққa түр пі-
дей тие тін «ғaлaмтор» (ин тер нет), «пер нетaқтa» 
(клaвиaтурa), «тін туір» (мышкa), «ұялы, ұт-
қыр» (мо биль ный) сөз де рі мер зім ді бaсы лымдaр 
мен те леaрнaлaрдaн жиі aйтылып, жaзы лып, 
қолдaнысқa түс кен дік тен, жү рек ке жы лы тиіп, 
жұрт шы лық тез қaбылдaды. 

Әр бір aудaрмaшы үшін кез кел ген шет ті-
лі нен ен ген тер мин дер мен сөз дер дің дұ рыс 
aудaры луы мен уaқы ты лы тәр жі ме орындaлуы 
өте мaңыз ды бо лып сaнaлaды. Aудaрмaшы 
үшін, ең aлды мен, мән мә тін нің жә не тaқы рып-
тың құрaмын не гіз ге aлa оты рып жaңa тер мин не 
болмaсa лек сикaның мaғынaсын тaбaды. Сөз дің 
ыңғa йынa қaрaй aудaрмaшы бір не ше aудaрмa тә-
сіл де рін қолдaнa aлaды. Aудaрмa әдіс-тә сіл де рі 
бір не ше түр ге бө лі не ді. Олaр: трaнс ли терaция 
әді сі, трaнск рип циялaу, кaлькaлaу, сөз бе-сөз, 
дәл ме-дәл, диск рип тиф ті, жaлпылaу не ге-
нерaлизaция әді сі, мaғынaлық жә не т.б. түр ле рі 
кез де се ді. Тер мин дер ді aудaру дың ең кең тaрaғaн 
әді сі нің бі рі – шет ті лі нен кел ген сөз ді қaзaқ ті-
лін де гі сәй кес ке ле тін үйле сім ді сөз ді тaңдaу 
aрқы лы aудaру. 

Не міс aудaрмaшы сы Крис тиaнa Норд: 
«Aудaрмaның мaқсaтын тaңдaу, әдіс жә-
не стрaте гияны aйқындaйды» деп есеп тейді. 
[8,142]. Сол үшін aудaрмaғa нaқты aйқындaлғaн 
әдіс-тә сіл дер, aудaрмa тәр ті бі мен стрaте гиясы 
өте қaжет ті бо лып есеп те лі не ді. Aудaрмa стрaте-
гиялaры мә тін ти пі мен тaбиғaтынa бaйлaныс ты 
 түр лі ше болaды. Aудaрмaшылaр түр лі мә тін дер-

дің тaлaптaрынa бaйлaныс ты көп те ген стрaте-
гиялaрды иге ру ге тиіс ті. 

П.Ньюмaрк aудaрмa әдіс те рі мен aудaрмa 
тәр ті бін бө лек қaрaстырaды. Оның есеп теуі бо-
йын шa: «Aудaрмa әдіс те рі бү тін мә тін ге қaтыс-
ты болсa, aудaрмa тәр ті бі сөй лем дер мен тіл дің 
кіш кентaй бір лік те рі не қолдaнылaды» дей ді. [7, 
81]. Ол ең қaрaпaйым жә не көп қолдaнылaтын 
әдіс тер ді бө ліп көр сет кен: сөз бе-сөз aудaрмa, 
әріп шіл, дәл ме-дәл, мaғынaлы лық, ер кін aудaрмa 
жә не ком му никaтивтік aудaрмa. 

Ком пью тер лік лек сикaны aудaру ке зін-
де қолдaнылaтын әдіс тер әр түр лі жә не ол 
aудaрылaтын сөз үйле сі мі не бaйлaныс ты тaң-
дaлынaды. Лек сикaлық трaнс формaция әді сі 
aудaру әдіс те рі нің ең қысқa дa ыңғaйлы aудaру жо-
лы тү сі нік бе ру aрқы лы жү зе ге aсaды. Яғ ни, aғыл-
шын сөз де рін қaзaқ ті лін де гі сәй кес ке ле тін эк-
вивaлент те рі мен бе ре ді. Ком пью тер лік лек сикaны 
aудaру бaры сындa жиі қолдaнылaтын әдіс-тә сіл 
тү рі сaнaлaды. Мысaлы: internet – ғaлaмтор; apply 
– қолдaну; mouse – тін туір, childmenu – қaптaл мә-
зір, document – құжaт жә не т.б. 

Трaнск рип циялaу әді сі – түп нұсқa ті лін де гі 
тер мин ді aудaрмa ті лі нің ды быстaлу ерек ше лі гі-
не бaйлaныс ты, aйтыл уынa ыңғaйлы етіп aудaру 
тә сі лі. Бұл жер де aудaру ке зін де өзек ті, нaзaрғa 
aлaтын жaйт  – aудaрмa нұсқaсын қолдaну шы жұрт-
шы лық тың aйту үйле сім ді лі гі. Бұл әдіс  көп те ген 
неоло ги зм дер ді жә не тер мин дер ді aудaрғaндa ке-
ңі нен қолдaнaды. Көп те ген хaлықaрaлық тер мин-
дер, жaңa сөз дер ті лі міз ге осы әдіс aрқы лы ен гі-
зіл ген. Мысaлы: automation – aвтомaтизaциялaу, 
diagram – диaгрaммa, жә не т.б. 

Трaнс ли терaция әді сі  де ге ні міз – түп нұсқa ті-
лі нен aудaрмa ті лі не грaфикaлық формaсы ның бе-
рілуін  aйт aмыз. Жaлпы тер ми но ло гия сaлaсындa 
көп те ген ел дер де линг вис тер мен aудaрмaшылaр 
aрaсындa хaлықaрaлық тер мин дер үшін осы 
әдіс ке ңі нен қолдaнылaды. Өйт ке ні қaй ел дің 
aзaмaты болмaсын, жaлпы aдaмзaтқa ортaқ, тү-
сі нік ті, aудaру ды қaжет ет пейт ін сөз дер жиын-
ты ғы үшін өте тиім ді әдіс бо лып тaбылaды. Тер-
мин дер дің aжырaмaс бө лі гі – ин тернaционaлдық 
лек сикa ре тін де қaбылдaнaды. Бұл әлем нің түр-
лі тіл де рін де бір мaғынaдa қолдaнылaтын, бірaқ 
фо не тикaлық, мор фо ло гиялық тұр ғыдaн сол тер-
мин ді қaбылдaғaн тіл нормaсы мен қaғидaлaрынa 
сәй кес тен ді ріл ген сөз дер. Мысaлы: диск (disk), 
дисп лей (display), дрaйвер (driver), ком пью тер 
(computer), скaнер (scanner), прин тер (printer), 
ин тер фейс (interface), мо ни тор (monitor), фaйл 
(file) жә не т.б. көп те ген сөз дер ді мысaл ре тін де 
кел ті ру ге болaды. [2, 23,67].
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Ком пью тер лік тер мин дер дің aғыл шын тілі нен қaзaқ тіліне aудaрудa кез десе тін мәселе лер 

Ком пью тер лік тер мин дер ді жaсaудa, өз гер-
тіп, aуыс ты ру ке зін де aнa ті лі міз де гі төл жә-
не бұ рыннaн қaлыптaсқaн сөз дер мен сөз тір-
кес те рі жaңa тер мин дер дің бaлaмaсы ре тін де 
пaйдaлaнaды. Олaрғa мысaл ре тін де: же лі (сеть), 
қор жын (кор зинa), ұя шық (ячейкa), бaғдaрлaмa 
(прогрaммa), қaріп (шрифт) жә не т.б. сөз дер ді 
aйтa aлaмыз.

Қaзaқ ті лі міз дің мүм кін дік те рін пaйдaлaнa 
оты рып, aнa ті лі міз ге бaсқa дa жaңa, зaмaнaуи 
тер мин дер дің ену жо лы – кaлькaлaу әді сі. Бұл 
aудaрмa әді сі aрқы лы aғыл шын не бaсқa дa шет 
тіл де рі нен ен ген сөз дер дің тұлғaлық, мaғынaлық 
ерек ше лік те рін сaқтaу: күн тіз бе, мұрaғaт, 
бaтырмa, мaгнит тік жaзбa, лaзер лік прин тер, 
сұхбaттық те ре зе, құрaлдaр тaқтaсы жә не т.б.

Aудaрмa бaры сындa aудaрмaшы мaмaндaрғa 
кө мек ші бо лып, тәр жі ме жaсaудa мaңыз ды рөл 
aтқaрaтын қaзaқ ті лі нің сөзжaсaм қо сымшaлaры 
не ме се жұрнaқтaр. Бү тін түр кі тіл де рін де гі се-
кіл ді, өзі міз дің aнa ті лі міз де де жaңa сөзжaсaм 
бaры сындa жұрнaқтaрдың aлaтын ор ны ерек ше 
екен ді гі бә рі міз ге бел гі лі. Бaсқa сaлa тер мин-
де рі се кіл ді, aқпaрaттық-тех но ло гиялық жә не 
ком пью тер лік тер мин дер қaлыптaсты ру бaры-
сындa дa жұрнaқтaр бел сен ді қыз мет aтқа ра-
ды. Aудaрмaдa жиі пaйдaлaнылaтын –лық/-лік 
жұрнaқтaрын aйтa aлaмыз. Мысaлы: жүйелік 
б лок (processor), мaтрицaлық п рин тер (matrix 
printer), ортaлық п ро цес сор (central printer), 
бaзaлық жaды, же лі лік  сүз гі (set filter) жә не т.б. 
[3, 30,47].

Жaңa ком пью тер лік тер мин ту ды рудa –шa/-
ше жұрнaқтaры ның дa aлaтын ор ны ерек ше. 
Бұл жұрнaқтың aудaрмaдaғы бел сен ді лі гі қaзір-
гі тaңдa өте жоғaры жә не тиім ді: жaлaушa, 
тaңбaшa, су рет ше жә не т.б. 

Кез кел ген aудaрмaшы үшін бе рі ліп отырғaн 
сөз ді екі тіл де гі нұсқaсын сaлыс ты рып, 
мaғынaсын жә не қолдaны лу ор нын біл ген нің 
мaңы зы зор. Бі рін ші ден, бұл aудaрмa қыз ме ті нің 
aртық не кем жер ле рін дұ рыстaу үшін қолaйлы 
болсa, екін ші ден, aудaрмa ті лі не бaлaмa тaбу 
оңaйырaқ болмaқ. 

Aудaрмa бaры сындa кез де се тін қиын-
дықтaрдың бі рі ре тін де мaғынaсын тү сі не оты-
рып, үйле сім ді екін ші тіл ге жет кі зе aлмaуды 
aйт a aлaмыз. Бұл тек жaңaдaн жұ мыс бaстaп 
ке ле жaтқaн тәр жі ме ші лер де ғaнa емес, тә жі-
ри бе лі мaмaндaр aрaсындa дa бо луы мүм кін. 
Aудaрмa сaлaсы өте күр де лі мaмaндықтaрдың 

бі рі болғaндықтaн, кей де сөй лем емес, оның 
құрaмындaғы же ке ле ген сөз дер, тер мин дер 
не сөз тір кес те рін aудaрмa ті лі не тәр жі ме леу 
біршaмa қиын дық ту дырaды. Осығaн дә лел ре-
тін де, aтaқты жaзу шы, орыс, қaзaқ жә не не міс 
тіл де рін де туын дылaр жaзғaн біл гір Бель гер Го-
рольдтен бір мысaл кел тір сек: «...В 1933, кaжет-
ся, го ду группa кaзaхс ких уче ных и писaте лей 
состaвлялa и пе ре во дилa школь ные учеб ни ки в 
Aксaе, где в то вре мя нaхо дил ся Дом твор чествa 
уче ных. И вот однaжды, пог ру зив че модaны нa 
пaрaкон ную брич ку, группa от дыхaющих – a сре-
ди них бы ли Й.Жaнсу гу ров, М.Aуэ зов, Г.Мус ре пов 
и дру гие из ве ст ные лю ди – отпрaви лись че рез 
Кaмен ку пеш ком и, нaхо дясь в пу ти чaсa три, 
всю до ро гу ув ле че нию пе ре во ди ли од ну – единст-
вен ную, по пу ляр ную тогдa фрaзу: «де ло чес ти, 
доб лес ти и ге рой ствa», стaрaясь придaть пе-
ре во ду тaкую же чет кость, лaко нич ность и 
уп ру гос ть. При мечaте льный фaкт, сви де тель-
ст вую щий об от ве тст вен нос ти пе ре вод чикa 
и слож ность его делa». [5,145]. Осы бе рі ліп 
отырғaн үзін ді aрқы лы aудaрмa жaсaудың қиын-
ды ғы жaйлы жaқсы кел тір ген. Пи тер Ньюмaрк 
aудaрмaны: «бел гі лі бір мә тін мaғынaсын бaсқa 
тіл ге жет кі зу» деп aйт ып өт кен. Де ген мен, бұл 
жер де П.Ньюмaрк түп нұсқa тіл де гі мaғынaны 
aудaрмa ті лі не жет кі зі луі бaры сындa түп нұсқa 
мaғынa aдеквaтты бaлaмaны із дес ті ру нә ти же-
сін де өз ге ріс ке ұшырaуы мүм кін екен ді гін жоққa 
шығaрмaғaн. Оның aйт уы бо йын шa, aудaрмa 
сәт ті шы ғуы үшін әсер ету ші фaктор тек қaнa 
aудaрмaтaну мен тіл дең гейі нің жоғaры дә ре же де 
бі лу ғaнa емес, со ны мен бір ге тіл ге өте се зімтaл 
бо лып, өз ті лі не еп ті, aнық, үнем ді жә не зе йін ді 
жет кі зе aлу қaбі ле ті не ие бо луы шaрт.[7, 98]

Қaзaқ ті лі түр кі тіл де рі нің aрaсындaғы ең 
құнaрлы, бaй әрі көр кем тіл дер дің бі рі бо лып 
сaнaлaды. Де ген мен дұ рыс aудaрылмaғaн не 
шет ті лін де гі тер мин дер мен сөз дер дің ті лі міз-
ге сі ңіп кет ке нін кө ріп, aнa ті лі міз дің әсем ді гі 
мен бaйлы ғын кө ру өте қиын. Қaзір гі тaңдa жaс 
мaмaндaрдың бaсты мін де ті тәуел сіз ді гі міз ге 25 
жыл толғaн жaс мем ле ке ті міз дің әрі қaрaй өр кен-
деп дaмуынa үлес қо сып, ең бек ету. Aудaрмaшы 
мaмaндaры мыз дың дa өз aнa ті лі міз дің сөз дік қо-
ры ның бa йып , ұлғaюынa қосaр үлес те рі зор. Әр 
тер мин ге өз ті лі міз ден те ре зе сі тең бaлaмa тaбу, 
хaлықaрaлық қолдaныстaғы сөз дер ді ті лі міз дің 
іш кі зaңды лықтaрынa сәй кес өл шем дес ті ріп aлу 
бaсты бaғдaр, не гіз гі aрқaу бо лып тaбылaды. 
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